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Uže minuło bôlš jak 10 liêt, koli ja zsimjeju perejiêchav zBiłostoku včeśku Prahu. UPrazi my stali choditi vsobor Kiryła iMifodija, jaki naležyt do Pravosłavnoji Cerkvy na Čeśkich Zemlach ivSłovaččyni. Pravosłavny vPrazi praznujut Ruzdvo podług gregoryjanśkoho kalendara. Peršy dva čy try roki vnašuj dobrovôlnuj emigraciji my praznuvali Ruzdvo jak ina Biłostôččyni, podług julijanśkoho kalendara, ale potum perejšli na novy styl. Tak praktyčniêj iprostiêj. Ne treba, naprykład, tłumačyti našuj siemiliêtniuj dočcie, čom Sviaty Mikołaj prynosit podarki pud našu jôłku puzniêj, čym pud jôłki jeji koležanok zo škoły.


Julijanśki igregoryjanśki kalendarê


Nazva „julijanśki kalendar” pochodit od Julija Cezara, kotory vviov joho vRymi v45 roci pered narodženiom Chrysta. Rôk usiêtum kalendarovi maje 365 dion, kotory diêlatsie na 12 miseciôv, akažnoho četvertoho roku vlutomu dodajetsie odin dodatkovy deń. Takim sposobom, julijanśki rôk maje vserednium 365.25 dnia. Astronomy starožytnosti vyličyli, što jakraz tôlko času treba Sonciovi, kob projti povny cykl poruv roku ivernutisie do dokładno toji samoji pozyciji na nebi (zrozumiêło, koli divitisie na Soncie zZemliê).

Julijanśki kalendar je natôlko dobry, što faktyčno joho osnôvny ideji (dovhosť roku ipodiêł na miseciê) zachovujutsie idiś. Popravka, kotora nastupiła v1582 roci za papy Gregoryjusa XIII idostała nazvu gregoryjanśkoho kalendara, miêła za zadanie „zahładiti” odnu neveličku nedokładnosť julijanśkoho liêtozličenia. Na samum diêli, pory roku prochodiat povny cykl ne za 365.25 dnia, ana 11 minut koročej. To ne miêło nijakoho značenia vepoci Julija Cezara, ale stałosie velikoju problemoju dla epoki Gregoryjusa XIII. Za bôlš čym 1600 liêt raznicia pomiž kalendarnym iastronomičnym (pryrôdnym) zrumnaniom dnia inočy vesnoju poveličyłasie do 10 dion. Pokôlko do daty vesnovoho zrumnania dnia inočy było pryvjazane vyličenie daty chrystijanśkoji Paschi (tak zvana paschalija), papa Gregoryjus XIII postanoviv zlikvidovati siêtu razniciu, kob oblohčyti vyznačanie velikodnoji nediêli. Podług papskoji bulli „Inter gravissimas”, ostatnim dniom julijanśkoho kalendara dla Katolićkoji Cerkvy stavsie 4korostenia 1582 roku, po kotorum nastupiv odrazu 15 korostenia 1582 gregoryjanśkoho kalendara. Kob ubuduščyni znov ne nabiêhła podôbna raznicia pomiž kalendarnym iastronomičnym časom, jakaja zjaviłasie vjulijanśkum kalendarovi, papa Gregoryjus XIII zmenšyv kôlkosť dodatkovych (vysokosnych) dion ukalendarovi. Bulla postanoviła, što zliêt, jakije diêlatsie na 100, vysokosnymi budut tôlko tyje, kotory tože diêlatsie na 400. Inačej kažučy, rôk 1600 miêv 366 dion, 2000 — 366 dion, a1700, 1800 i1900 — po 365 dion (ujulijanśkum kalendarovi vony miêli po 366 dion, atomu diś raznicia pomiž oboma kalendarami vže ne 10, a13 dion). Ipapa zadekretovav, što vesnovoje zrumnanie dnia inočy bude prypisane do daty 21 marcia.

Diś ciêły chrystijanśki sviêt korystajetsie gregoryjanśkim kalendarom u„cyvilnum”, pozacerkovnum žyciu. Što tyčytsie cerkovnoji sfery, to pravosłavje naohuł zostałosie pry julijanśkum kalendarovi, osoblivo vodnosinach do praznuvania Velikodnia. Bo gregoryjanśki kalendar, zamiś kob sprostiti vyličenie daty Velikodnia (paschaliji), značno siêtu zadaču skomplikovav. Učôm diêło?

Reč utôm, što peršy chrystijanśki sobor uNikeji (325 rôk) postanoviv, što centralny praznik chrystijanstva — Voskresienije Isusa Chrysta — treba odznačati vzhodi zevanhelśkoju chronologijeju: uperšu nediêlu posli peršoji vesnovoji miêsečnoji poveni (poveni posli vesnovoho zrumnania dnia inočy). Ujulijanśkum kalendarovi vyličenie daty Velikodnia bere pud uvahu jak sonečny (zrumnanie dnia inočy), tak imiêsečny (perša vesnovaja poveń) cykli času. Ujulijanśkum kalendarovi vsiê daty miêsecia prypadajut na tyje samy dniê tyžnia čerez kažny 28 liêt (tak zvany „kruh Soncia”). Avsiê fazy Miêsecia prypadajut na tyje samy daty miêsecia čerez kažny 19 liêt (tak zvany „kruh Miêsecia”). Asiête značyt, što vsiê fazy Miêsecia prypadajut na dokładno tyje samy daty miêsecia idniê tyžnia čerez kažny 532 lita (28 x 19 = 532). Značyt, čerez kažny 532 lita povtorajutsie vjulijanśkum kalendarovi ivyličany daty paschalnych (velikodnych) nedilôv — siêty povtoralny cykl fachovo nazyvajetsie „velikim indyktyjonom”.

Problema zgregoryjanśkim kalendarom pry vyličaniu Velikodnia beretsie ztoho, što papśki astronomy „pudohnali doperedu” tôlko „sonečnu” častku julijanśkoho kalendara, a„miêsečnu” pokinuli bez zmiêny. Tomu siêta gregoryjanśka reforma rozregulovała vyličanie Velikodnia (paschaliju) do takoho urovnia, što „veliki indyktyjon” dla katolikuv poveličyvsie do 5700000 liêt! Asam Velikdeń uKatolićkuj Cerkvie čas od času vypadaje abo raniêj za žydôvśku Paschu, abo razom zjeju, što javno gvałtit chronologiju muki ivoskresienija Spasitela, kotoru zapisali evanhelisty. Inačej kažučy, gregoryjanśki kalendar gvałtit kanon praznuvania Paschi, ustanovlany šče tohdy, koli chrystijanstvo ne było podiêlane na schôdnie izachôdnie.


Škoda ne kalendara, akoladnikôv


Kanon kanonom, skažete, ale jakoje značenie siêta cerkovna arytmetyka maje dla zvyčajnych ludi, kotory ne je sviaščennikami ido cerkvy chodiat tôlko čas od času abo iraz na rôk, same na Velikdeń? Što jim do vsiêch siêtych soboruv, indyktyjonuv ipovnoho abo nepovnoho miêsecia na nebi?

Ne znaju jak vam, ale mniê ne zrobiło b velikoji raznici, koli b velikodny tyždeń byv raz navse prypisany Cerkvoju do stałoho miêstia vodnôm miêseci, ane „skakav” tudy-siudy zroku na rôk. Ja ne dumaju, što ja abo moja simja stali b od takoho „novoho kanonu” menš pravosłavnymi (jak ine stali b bôlš, jak mniê zdajetsie:). Koli ja idu vcerkvu vVelikodny tyždeń, kob posłuchati „dvanadceť evanhelijuv”, to mene nic-a-nic ne obchodit, čy je na nebi poveń ičy žydy vže odpraznuvali svoju Paschu. To drubnici vporumnaniu zodčuvaniom, što ja vvelikodny tyždeń povtoraju odviêčny rytuał, jaki povtorali mojiê prodki iprodki mojich prodkuv.

Cerkovna tradycija dla mene važna pered usiêm tym, jak vona zroku na rôk napovniajetsie novym zmiêstom čerez novy pokoliênia.

UČechiji mniê škoda ne toho, što nichto ode ne praznuje Ruzdva podług staroho stylu, atoho, što vmôj dôm nikoli ne pryjdut našy pudlaśki koladniki ine zaspivajut „Roždžestvo Chrystovo, anhieł proletiêł”...

    
Jak czytamy alfabet podlaski


Język podlaski zapisujemy zmodyfikowanym alfabetem łacińskim, różniącym się
nieco od alfabetu polskiego. Poniżej podajemy zasady czytania liter, które nie
występują walfabecie polskim, oraz tych, których wymowa wgwarach
podlaskich różni się od wymowy literackiej wjęzyku polskim.


Litery Č č, Š š, Ž ž czytamy odpowiednio jak polskie Cz
cz, Sz sz, Ż ż.


Litery Ď ď, Ť ť czytamy odpowiednio jak miękkie d,
t wjęzyku rosyjskim (дь, ть).


Literę V v czytamy jak polskie W w.


Literę H h czytamy dźwięcznie, to znaczy jak dźwięczny
odpowiednik głoski Ch ch.


Literę Ł ł czytamy bez zaokrąglenia warg, dotykając językiem
przednich zębów, jak Л л wjęzyku białoruskim lub
rosyjskim.


Dyftong Ô ô czytamy zaczynając od u iszybko
przechodząc do o.


Dyftong IÊ iê czytamy zaczynając od i
iszybko przechodząc do e.


Dyftong Ê ê czytamy zaczynając od y iszybko
przechodząc do e.


Pozostałe litery alfabetu podlaskiego czytamy jak odpowiednie litery
walfabecie polskim.

    
Wspierajmy Svoja.org


Niniejszą lekturę pobraliście Państwo zbiblioteki serwisu Svoja.org lub
zrobiła to osoba, od której otrzymaliście Państwo ten plik. Wszystkie zasoby
Svoja.org znajdują się wdomenie publicznej, korzystanie znich jest
wolne od opłat.


Serwis Svoja.org założyliśmy na przełomie lat 2007 i2008 zmyślą
oratowaniu języka podlaskiego ijego dziedzictwa. Misję tę staramy
się realizować wsposób maksymalnie spójny iuporządkowany,
tzn.nadając temu mówionemu dotąd językowi formę literacką, własny alfabet
ikodyfikację gramatyczną oraz utrwalając jego specyfikę ibogactwo
syntaktyczne. To ostatnie zadanie realizujemy poprzez publikację tekstów
oryginalnych oraz przekładów światowego dziedzictwa literackiego.


Nigdy nie zakładaliśmy, że będziemy zarabiać na tej działalności, inie
zamierzamy tego robić. Swoją pracę traktujemy jako spłatę długu wobec przodków,
którzy nie dysponując dobrodziejstwami technologii zachowali nasz język do
obecnych czasów ipokoleń potencjalnych użytkowników. Uważamy, że
konsekwentne wprowadzanie języka na salony świata cyfrowego ijego
„zadomowianie” wrealiach epoki komunikacyjnej daje pewne nadzieje na
dalsze [prze]trwanie.


Jeśli po lekturze e-booka, czytają Państwo również ten dodatek imają
podobne przemyślenia, to jakaś część naszej misji została wykonana.
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